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Abstract

Hengyang, as the deputy center city of Hunan Province, has a rich historical and cultural heritage.
From ancient times to the present, literati and scholars have left countless brilliant works for
Hengyang. The poetry works on the theme of Hengyang, with their unique regional characteristics
and beautiful artistic style, have left a deep impression on the world. However, there are still some
shortcomings in the dissemination and promotion of these excellent poems. This thesis aims to
explore how to better convey the elements of Hengyang in the process of English translation, so as
to improve the acceptance and dissemination of Hengyang-themed poetry in the world.
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Zhurong Peak rises, ten thousand feet from the ground,

though you wish to see it, it’s nowhere with light mist around.

E PRV (Free Translation): ARHE 5 S B BBEATEIRE, AHle TE S0 Mg, XMy T
B LeE LB R ERIL, B BRSO E HARE S IS, .
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Picking the fragrans in the north of Heng Mountain,

plucking the orchid in the east of Yuan River.

Parting with my friend,

I lost in my own closed space and lonely thoughts.
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Piercing through the clouds in Heng Mountain, | am to visit poet Han Yu,

taking shelter from the rain, | may get to know gentleman Mao Rong.
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